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I am delighted that you have expressed an interest in my collection and thus are now reading this catalogue. 
My gallery is located in the heart of Vienna, opposite Europe‘s oldest auction house, the Dorotheum, not far 
from the famous Vienna State Opera, St. Stephen‘s Cathedral and the Hofburg Palace. 

Customers from all over the world appreciate my selected Viennese Art Nouveau objects as well as 
contemporary works by established Austrian artists.  
I am happy to answer any questions you may have at any time.

                                                                                            With warm regards    Susanne Bauer
Imprint
Editor: Galerie Susanne Bauer, 1010 Vienna, Dorotheergasse 20, Österreich / Austria
Phone: +43 (0)1 512 84 32, E-Mail: office@susannebauer.com, www.susannebauer.com
Graphic design and production: print+marketing Schaffer-Steinschütz GmbH, www.print-marketing.at
Photos: Stefan Baumann; Sandra Oblak; Simon Veres
All rights reserved: © Galerie Susanne Bauer
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MIRROR
designed by: DAGOBERT PECHE, Vienna 1922
executed by: Max Welz for Wiener Werkstätte
limewood, carved, gilding and mirror 
professionally renewed
49,5 x 47,5 x 10 cm

Lit.: MAK, Wien, Archiv der Wiener Werkstätte, 
Modellnummer K. I. 12686/2
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executed by: MAX WELZ for WIENER WERKSTAETTE 
limewood, carved, gilding and mirror professionally renewed 

49,5 x 47,5 cm x 10 cm 

Lit.: MAK, Wien, Archiv der Wiener Werkstätte, Modellnummer K. I. 12686/2 
SPIEGEL 

Entwurf: DAGOBERT PECHE, Wien 1922 
Ausführung: MAX WELZ für die WIENER WERKSTÄTTE 

Lindenholz, geschnitzt, Vergoldung und Spiegel fachgerecht erneuert 
49,5 x 47,5 cm x 10 cm 

 
鏡 

設計：達戈柏特·佩歇，維也納，1922 年 

製作：馬克斯·維爾茨，為維也納工坊 製作 

椴木，雕刻；鎏金與鏡面經專業更新 

49.5 × 47.5 × 10 公分 

文獻：維也納應用藝術博物館，維也納，維也納工坊檔案，模型號 K.I. 12686/2 
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Ich freue mich, dass Sie an meiner Kollektion interessiert sind und diese Zeilen in meinen 
Katalog lesen. Meine Galerie befindet sich im Herzen von Wien, gegenüber Europas größtem 
Auktionshaus „Dorotheum“, unweit der berühmten Wiener Staatsoper, dem Stephansdom und 
der Hofburg.  

Die Kunden aus der ganzen Welt schätzen meine ausgewählten Objekte des Wiener Jugendstils 
ebenso wie zeitgenössische Werke etablierter österreichischer Künstler.  

Es ist mir eine große Ehre nun erstmals in Hongkong meine Kollektion zu präsentieren und 
meinen Kundenkreis zu erweitern.  

Gerne stehe ich jederzeit für Ihre Fragen zur Verfügung. 

 

Mit herzlichen Grüßen 

Susanne Bauer 
 
 
我十分欣喜您對本館藏品的關注，並撥冗閱讀本畫冊之導言。我的畫廊座落於維也納市中心，
正對歐洲最大拍賣行「多羅泰姆」，鄰近著名的維也納國家歌劇院、聖史蒂芬主教座堂與霍夫

堡皇宮。 

來自世界各地的藏家，既推崇我精心遴選的維也納新藝術 精品，亦青睞多位傑出奧地

利當代藝術家的代表作品。 

此次得以首度於香港呈獻本館藏，並拓展我們的國際藏家圈，是我的莫大榮幸。 

若您有任何疑問或需要進一步資訊，敬請不吝聯繫，我將隨時為您效勞。 

誠摯致意 
蘇珊娜・鮑爾 
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RARE LARGE WALL MIRROR
designed by: DAGOBERT PECHE, 1922
executed by: Max Welz for Wiener Werkstätte
gilded limewood
50 x 87 x 10 cm

Only two gilded examples were paid for and 
delivered by the Wiener Werkstätte, very few 
ungilded pieces remained with the Welz company 
after the bankruptcy of the WW. Our piece is one of 
these and was professionally gilded afterwards.

Lit.: archive Wiener Werkstaette, Model Book, 
Inv. no. KI 12683/2: ‘Mirror Frame’ 
Production Wiener Werkstätte

 

 

 

 

 

RARE LARGE WALL MIRROR,  
designed by: DAGOBERT PECHE, 1922 

executed by: Max Welz for the Wiener Werkstätte 
gilded limewood 
50 x 87 x 10 cm 

Only two gilded examples were paid for and delivered by the Wiener Werkstätte, very few 
ungilded pieces remained with the Welz company after the bankruptcy of the WW. Our 

piece is one of these and was professionally gilded afterwards. The design is based on the 
square mirror design by Dagobert Peche, whose charcoal drawing is kept in the WW 

archives. 

Lit.: archive Wiener Werkstätte, Model Book, Inv. no. KI 12683/2: ‘Mirror Frame’ Production Wiener Werkstätte 

 

SELTENER GROSSER WANDSPIEGEL 
Entwurf: DAGOBERT PECHE, Wien 1922 

Ausführung: MAX WELZ für die WIENER WERKSTÄTTE 

 Lindenholz, vergoldet 50 x 87 x 10 cm 
Es wurden nur zwei vergoldete Exemplare von der Wiener Werkstätte bezahlt und 

ausgeliefert, wenige unvergoldete Stücke verblieben nach dem Konkurs der WW bei der 
Firma Welz. Unser Stück ist eines dieser Stücke und wurde nachträglich professionell vergoldet.  

Lit.: Archiv Wiener Werkstätte, Modellbuch, Inv. Nr. KI 12683/2: „Spiegelrahmen“ Produktion Wiener Werkstätte 
 

稀有大型壁镜 

设计：达戈柏特·佩歇，1922 年 

制作：馬克斯·維爾茨，为维也纳工坊 制作 

椴木鎏金 

50 × 87 × 10  公分 

说明：维也纳工坊仅支付并交付了两件鎏金版本；在维也纳工坊破产后，少量未鎏金的作品留在  公司

。我们的这件属其中之一，后经专业鎏金处理。该设计基于佩歇的方形镜框设计，其炭笔稿藏于维也纳

工坊档案。 

文献：维也纳工坊档案，模型书，馆藏号 KI 12683/2：“镜框”，维也纳工坊制作 
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WALL MIRROR
designed by: JOSEF HOFFMANN
executed by: MAX WELZ around 1937
gilded lime wood
46 x 42 x 4,5 cm  
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Ausführung: Max Welz um 1937 
Lindenholz blattvergoldet 
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壁鏡 

設計：約瑟夫·霍夫曼 
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椴木貼金箔 
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WALL MIRROR
designed by: JOSEF HOFFMANN, Vienna around 1925
executed by: Max Welz for WIENER WERKSTAETTE
carved and gilded lime wood 
H 58 cm x 15 cm

Lit.: Deutsche Kunst und Dekoration LXVI, 1930, S. 309

 

 

 

WALL MIRROR 
designed by: JOSEF HOFFMANN, Vienna around 1925 

executed by: Max Welz for WIENER WERKSTAETTE 
carved and gilded lime wood  

H 58 cm x 15 cm 

Lit.: Deutsche Kunst und Dekoration LXVI, 1930, S. 309 

 
WANDSPIEGEL 

Entwurf: Josef Hoffmann um 1925 
Ausführung: Max Welz  für die WIENER WERKSTÄTTE 

Lindenholz geschnitzt und blattvergoldet 
Spiegelglas erneuert 
H 58 cm x B 15 cm 

 Lit.: Deutsche Kunst und Dekoration LXVI, 1930, S. 309 

壁鏡 

設計：約瑟夫·霍夫曼，維也納，約 1925 年 

製作：馬克斯·維爾茨，為維也納工坊 

椴木雕刻並鎏金 

高 58 公分 × 寬 15 公分 

文獻：《德國藝術與裝飾》第 66卷，1930年，第 309頁 
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MARIE EGNER  
瑪麗·艾格納

 

MILL IN STYRIA 
oil on board 
signed: M. Egner 
42 x 63 cm 
 
MÜHLE IN DER STEIERMARK 
Öl auf Platte 
signiert: M. Egner 
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MARIE EGNER   |  

MILL IN STYRIA
oil on board
signed: M. Egner
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CARL MOLL    |  
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ERWIN DOMINIK OSEN   |  

THE SHADOWY WATERS
mixed media on paper
signed lower right: Erwin Dom Osen
labelled bottom left: „The shadowy waters“ by 
Mary Dickinson Auner and William Butler Yeats
35 x 49,5 cm

 

 

 
 
 

ERWIN DOMINIK OSEN  
爾文·多米尼克·奧森 
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UNDER WATER
oil on glass 
signed: Fr. Zülow
38 x 38 cm

FRANZ VON ZÜLOW   |

 

 

FRANZ VON ZÜLOW  
弗朗茲·馮·聚洛 

 

 

UNDER WATER 
oil on glass  
signed: Fr. Zülow 
38 x 38 cm 
 
UNTER WASSER 
Öl auf Glas  
signiert: Fr. Zülow 
38 x 38 cm 

 
水下 

油彩於玻璃 

簽名：Fr. Zülow 

38 × 38 公分 
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GUSTAV KLIMT (1862 – Vienna – 1918)   |

 

 

GUSTAV KLIMT (1862 – Vienna – 1918) 
GUSTAV KLIMT (1862 – Wien – 1918) 

古斯塔夫·克林姆特（1862－維也納－1918）  
 

GUSTAV KLIMT 

STUDY FOR THE PAINTING ‘THE FRIENDS I’ 
1907 

red and blue coloured pencil on paper 
55,1 x 34,9 cm 

lower left estate stamp: GUSTAV / KLIMT / NACHLASS 
 

Lit.: Alice Strobl, Gustav Klimt. Die Zeichnungen 1904-1912, vol. II, Salzburg 1982, p. 225, WVZ no. 1926 

 

STUDIE ZUM GEMÄLDE "DIE FREUNDINNEN I" 
1907 

roter und blauer Farbstift auf Papier 
55,1 x 34,9 cm 

links unten Nachlassstempel: GUSTAV / KLIMT / NACHLASS 
 

Lit.: Alice Strobl, Gustav Klimt. Die Zeichnungen 1904-1912, Bd. II, Salzburg 1982, S. 225, WVZ-Nr. 1926 

 

古斯塔夫·克林姆特 

《〈朋友們 I〉油畫之習作》 

1907年 

紅、藍色鉛筆於紙本 

55.1 × 34.9 公分 

左下方遺產印章：GUSTAV / KLIMT / NACHLASS 

文獻：愛麗絲·施特羅布爾（Alice Strobl），《古斯塔夫·克林姆特：素描 1904–1912》，第 II卷，薩爾茨堡，1982年，第 225

頁，作品目錄編號（WVZ）1926 

EGON SCHIELE   |  

SITTING LADY 
circa 1914
pencil on paper
48,2 x 32 cm

Lit.: Jane Kallir, Egon Schiele. The Complete Works, 
New York 1998, p. 526, WVZ No. 1519
The work will be included in the new edition of Jane 
Kallir‘s catalogue raisonné under catalogue raisonné 
no. D.1518a. Expert opinion by Jane Kallir, 
New York, dated 19 May 2017.

STUDY FOR A PAINTING 
OF DORA BREISACH
around 1917
pencil on paper, 49.9 x 32.2 cm
signed lower right: GUSTAV / KLIMT

 

 

EGON SCHIELE  
埃貢·席勒 

 

 

SITZENDE DAME um 1914 
Bleistift auf Papier 

48,2 x 32 cm 
Lit.: Jane Kallir, Egon Schiele. The Complete Works, New York 1998, S. 526, WVZ-Nr. 1519 

Das Werk wird unter der WVZ-Nr. D.1518a in die neue Ausgabe des Werkverzeichnisses von Jane Kallir aufgenommen. 
Gutachten von Jane Kallir, New York vom 19. Mai 2017. 

SITTING LADY circa 1914 
pencil on paper 

48,2 x 32 cm 
Lit.: Jane Kallir, Egon Schiele. The Complete Works, New York 1998, p. 526, WVZ No. 1519 

The work will be included in the new edition of Jane Kallir's catalogue raisonné under catalogue raisonné no. 
D.1518a. Expert opinion by Jane Kallir, New York, dated 19 May 2017. 

 

端坐的女子 

1914年 

鉛筆於紙本 

48.2 × 32 公分 

文獻：珍·卡利爾，《埃貢·席勒：全集》，紐約，1998年，第 526頁，作品目錄編號（WVZ）1519 

此作將以作品目錄編號 D.1518a 納入珍·卡利爾新版《作品總目錄》。珍·卡利爾之鑑定意見書，紐約，
2017年 5月 19日。 
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Gutachten von Jane Kallir, New York vom 19. Mai 2017. 

SITTING LADY circa 1914 
pencil on paper 

48,2 x 32 cm 
Lit.: Jane Kallir, Egon Schiele. The Complete Works, New York 1998, p. 526, WVZ No. 1519 

The work will be included in the new edition of Jane Kallir's catalogue raisonné under catalogue raisonné no. 
D.1518a. Expert opinion by Jane Kallir, New York, dated 19 May 2017. 

 

端坐的女子 

1914年 

鉛筆於紙本 

48.2 × 32 公分 

文獻：珍·卡利爾，《埃貢·席勒：全集》，紐約，1998年，第 526頁，作品目錄編號（WVZ）1519 

此作將以作品目錄編號 D.1518a 納入珍·卡利爾新版《作品總目錄》。珍·卡利爾之鑑定意見書，紐約，
2017年 5月 19日。 
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Gustav Klimt (Wien 1862 - 1918 Wien) 

 
 
Studie für ein Bildnis von Dora Breisach, um 1917 
 
 
Bleistift auf Papier, 49,9 x 32,2 cm 
rechts unten signiert: GUSTAV / KLIMT 
 
古斯塔夫・克林姆（Gustav Klimt，1862 維也納－1918 維也納） 

《朵拉・布賴薩赫肖像之習作》，約 1917年 

鉛筆／紙本，49.9 × 32.2 公分 
右下簽名：GUSTAV / KLIMT 

 

 

 
 
Gustav Klimt (Wien 1862 - 1918 Wien) 

 
 
Studie für ein Bildnis von Dora Breisach, um 1917 
 
 
Bleistift auf Papier, 49,9 x 32,2 cm 
rechts unten signiert: GUSTAV / KLIMT 
 
古斯塔夫・克林姆（Gustav Klimt，1862 維也納－1918 維也納） 

《朵拉・布賴薩赫肖像之習作》，約 1917年 

鉛筆／紙本，49.9 × 32.2 公分 
右下簽名：GUSTAV / KLIMT 

 

 

 
 
Gustav Klimt (Wien 1862 - 1918 Wien) 

 
 
Studie für ein Bildnis von Dora Breisach, um 1917 
 
 
Bleistift auf Papier, 49,9 x 32,2 cm 
rechts unten signiert: GUSTAV / KLIMT 
 
古斯塔夫・克林姆（Gustav Klimt，1862 維也納－1918 維也納） 

《朵拉・布賴薩赫肖像之習作》，約 1917年 

鉛筆／紙本，49.9 × 32.2 公分 
右下簽名：GUSTAV / KLIMT 

 

 

 
 
Gustav Klimt (Wien 1862 - 1918 Wien) 

 
 
Studie für ein Bildnis von Dora Breisach, um 1917 
 
 
Bleistift auf Papier, 49,9 x 32,2 cm 
rechts unten signiert: GUSTAV / KLIMT 
 
古斯塔夫・克林姆（Gustav Klimt，1862 維也納－1918 維也納） 

《朵拉・布賴薩赫肖像之習作》，約 1917年 

鉛筆／紙本，49.9 × 32.2 公分 
右下簽名：GUSTAV / KLIMT 



1918

GEORG KLIMT   |

PAIR OF COPPER RELIEFS, 
CULINARY DELIGHTS
Georg Klimt, Vienna around 1900
embossed copper
each 28 x 17 cm

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PAIR OF COPPER RELIEFS, CULINARY DELIGHTS 
GEORG KLIMT, Vienna around 1900 

embossed copper 
each 28 x 17 cm 

  
PAAR KUPFERRELIEFS, KULINARISCHE GELÜSTE 

GEORG KLIMT, Wien um 1900 
Kupfer getrieben 

je 28 x 17 cm 

銅浮雕一對：饕餮之樂 

格奧格·克林姆特（維也納，約 1900年） 

壓花銅（浮雕） 

每件 28 × 17 公分 
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WALL MIRROR after ALPHONSE MUCHA
solid wooden structure, embossed leather will 
illustration after Alphonse Mucha („The Flowers“), 
faceted mirror glass, foldable
47 x 79,7 cm (closed) 
47 x 150 cm (opened)

 

 

 

 

WALL MIRROR after ALPHONSE MUCHA 
solid wooden structure, embossed leather will illustration after Alphonse Mucha ("The 
Flowers"), faceted mirror glass, foldable 
47 x 79,7 cm (closed) 
47 x 150 cm (opened) 

 
WANDSPIEGEL nach ALPHONSE MUCHA 
Massiver Holzkorpus, geprägtes Leder mit Illustration nach Alphonse Mucha ("The Flowers"), 
facettiertes Spiegelglas, faltbar 
47 x 79,7 cm (geschlossen) 
47 x 150 cm (geöffnet) 
牆鏡（仿阿方斯·慕夏） 

結構：實木框體 

裝飾：浮雕皮革，圖樣取自阿方斯·慕夏《花卉》系列 

鏡面：切割斜面鏡玻璃 

功能：可摺疊 

尺寸：47 × 79.7 公分（闔合）／47 × 150 公分（展開） 
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WRITING DESK
designed by: JOSEF HOFFMANN 1901
executed by: J. & J. Kohn around 1905
beech wood stained and polished on rosewood, 
small drawers later renewed, professionally restored, 
leather on top renewed
H 95 x L 107 x D 59 cm

Lit.: Sales cat. J.& J. Kohn, 1906, p. 58, No. 500/6

 

 

 

WRITING DESK 
designed by: JOSEF HOFFMANN 1901 

executed by: J. & J. Kohn around 1905 
beech wood stained and polished on rosewood, small drawers later renewed, professionally 

restored, leather on top renewed 
H 95 x L 107 x D 59 cm 

Lit.: Sales cat. J.& J. Kohn, 1906, p. 58, No. 500/6 
 

SCHREIBTISCH 
Entwurf: JOSEF HOFFMANN 1901 

Ausführung: J. & J. Kohn, Wien um 1905 
Buchenholz auf Palisander gebeizt und politiert, kleine Laden später erneuert, fachgerecht 

restauriert, Leder am Top erneuert 
H 95 x L 107 x T 59 cm 

Lit.: Verkaufskat. J.& J. Kohn, 1906, S. 58, No. 500/6 

書寫桌 

設計者：約瑟夫·霍夫曼，約 1901年 

製作：J. & J. Kohn，約 1905年（維也納） 

材質：櫸木，於紫檀木上染色並拋光；小抽屜後配更新；專業修復；桌面皮革後配更新 

尺寸：高 95 × 長 107 × 深 59 公分 

文獻：J.& J. Kohn 銷售型錄，1906年，第 58頁，編號 500/6 
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SCHREIBTISCH 
Entwurf: JOSEF HOFFMANN 1901 

Ausführung: J. & J. Kohn, Wien um 1905 
Buchenholz auf Palisander gebeizt und politiert, kleine Laden später erneuert, fachgerecht 

restauriert, Leder am Top erneuert 
H 95 x L 107 x T 59 cm 

Lit.: Verkaufskat. J.& J. Kohn, 1906, S. 58, No. 500/6 

書寫桌 

設計者：約瑟夫·霍夫曼，約 1901年 

製作：J. & J. Kohn，約 1905年（維也納） 

材質：櫸木，於紫檀木上染色並拋光；小抽屜後配更新；專業修復；桌面皮革後配更新 

尺寸：高 95 × 長 107 × 深 59 公分 

文獻：J.& J. Kohn 銷售型錄，1906年，第 58頁，編號 500/6 
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DODECAHEDRON LAMP
designed by: ADOLF LOOS around 1900
executed by: Friedrich Otto Schmidt, 1900 – 1930
brass, original facetted and cut  glass, 
one renewed, four bulbs
Ø 43 cm, H 113 cm

Lit.: Ottilinger, E. B.: Adolf Loos. Wohnkonzepte und 
Möbelentwürfe. Salzburg/Wien, 1994, S. 139, Abb. 184

 

 

 
DODECAHEDRON LAMP 

designed by: ADOLF LOOS around 1900 
executed by: Friedrich Otto Schmidt, 1900 – 1930 

brass, original facetted and cut  glass, one renewed, four bulbs 
Ø 43 cm, H 113 cm 

Lit.: Ottilinger, E. B.: Adolf Loos. Wohnkonzepte und Möbelentwürfe. Salzburg/Wien, 1994, S. 139, Abb. 184 
 

DODEKAEDER LAMPE 
Entwurf: ADOLF LOOS um 1900 

Ausführung: Friedrich Otto Schmidt, 1900 – 1930 
Messing, facettierte und geschliffene Gläser, eines erneuert, vierflammig 

Ø 43 cm, H 113 cm 
Lit.: Ottilinger, E. B.: Adolf Loos. Wohnkonzepte und Möbelentwürfe. Salzburg/Wien, 1994. S. 139, Abb. 184 

 

十二面體燈 

設計：阿道夫·路斯，約 1900年 

製作: Friedrich Otto Schmidt, 1900–1930 年 

材質：黃銅；原配切割、斜面磨刻玻璃，其中一件後配更新；四燈頭 

尺寸：直徑 Ø 43 公分，高 H 113 公分 

文獻：E. B. Ottilinger，《阿道夫·路斯：居住概念與家具設計》，薩爾茨堡／維也納，1994年，第 139

頁，圖版 184 
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FOUR PIECE CARAFE for the CABARET FLEDERMAUS
designed by: JOSEF HOFFMANN, 1907
executed by: WIENER WERKSTAETTE, circa 1909
marked underneath: JH, WW and rose mark
Alpaca, silver-plated; inserts renewed true to the original
H 19 cm

FOUR-PIECE COFFEE SERVICE
designed by: JOSEF HOFFMANN, Wien 1918
executed by: WIENER WERKSTAETTE around 1920
marked: JH, WIENER WERKSTÄTTE, 900, 
Diana head, WW
Coffee pot H 17,4 cm; 
milk/cream jug H 17,6 cm; 
sugar bowl H 11,8 cm; 
tray 35 x 39,2 cm

Lit.: WW Archive, MAK Vienna, Photo Archive WWF 96-188-1, 
Model Book WW MB 19, Model Numbers S 3954-56 & S 3958; 
among others
 

 

 

 

FOUR PIECE CARAFE for the CABARET FLEDERMAUS 
designed by: JOSEF HOFFMANN, 1907 

executed by: WIENER WERKSTAETTE, circa 1909 
marked underneath: JH, WW and rose mark 

Alpaca, silver-plated; inserts renewed true to the original 
H 19 cm 

 

Lit.: MAK, Vienna, Archive of the Wiener Werkstätte, model number: M 1199, inventory no.: WWF 97-39-2 
 

VIERTEILIGE KARAFFE für das KABARETT FLEDERMAUS 
Entwurf: JOSEF HOFFMANN,1907 

Ausführung: WIENER WERKSTÄTTE um 1909 
unterhalb gemarkt: JH, WW und Rosenmarke 

Alpaka, versilbert; Einsätze originalgetreu erneuert 
H 19 cm 

 
Lit.: MAK, Wien, Archiv der Wiener Werkstätte, Modellnummer: M 1199, Inventarnr.: WWF 97-39-2 

 

四件式水壺組（為「蝙蝠歌舞劇院」設計） 

設計：約瑟夫·霍夫曼，1907 年 

製作：維也納工坊，約 1909 年 

底部款識：JH、WW 及玫瑰標記 

材質：白銅，鍍銀；內件依原樣後配更新 

高 19 公分 

文獻：維也納應用藝術博物館，維也納工坊檔案，模型編號：M 1199，庫存號：WWF 97-39-2 
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Ausführung: WIENER WERKSTÄTTE um 1909 
unterhalb gemarkt: JH, WW und Rosenmarke 
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材質：白銅，鍍銀；內件依原樣後配更新 

高 19 公分 

文獻：維也納應用藝術博物館，維也納工坊檔案，模型編號：M 1199，庫存號：WWF 97-39-2 
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KAFFEESERVICE VIERTEILIG 
Entwurf: JOSEF HOFFMANN, 1918 

Ausführung: WIENER WERKSTÄTTE um 1920 
Marken: JH, WIENER WERKSTÄTTE, 900, Dianakopf, WW 

Kaffeekanne H 17,4 cm; Milch-/Oberskanne H 17,6 cm; Zuckerdose  H 11,8 cm;  
Tablett 35 x 39,2 cm 

 

Lit.: WW-Archiv, MAK Wien, Fotoarchiv WWF 96-188-1, Modellbuch WW MB 19, Modellnummern S 3954-56 & S 3958 
u.a. 

 

FOUR-PIECE COFFEE SERVICE 
designed by: JOSEF HOFFMANN, Wien 1918 

executed by: WIENER WERKSTAETTE around 1920 
marked: JH, WIENER WERKSTÄTTE, 900, Diana head, WW 

Coffee pot H 17,4 cm; milk/cream jug H 17,6 cm; sugar bowl H 11,8 cm;  
tray 35 x 39,2 cm 

Lit.: WW Archive, MAK Vienna, Photo Archive WWF 96-188-1, Model Book WW MB 19, Model Numbers S 3954-56 &  
S 3958; among others 

四件式咖啡具組 

設計：約瑟夫·霍夫曼，1918年（維也納） 

製作：維也納工坊，約 1920年 

款識：JH、維也納工坊、900、戴安娜頭、WW 

規格：咖啡壺 高 17.4 公分 

• 牛奶／奶油壺 高 17.6 公分 

• 糖罐 高 11.8 公分 

• 托盤 35 × 39.2 公分 

文獻：WW 檔案，維也納應用藝術博物館，照片檔案 WWF 96-188-1；模型書 WW MB 19；模
型編號 S 3954–56 與 S 3958 等 
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Coffee pot H 17,4 cm; milk/cream jug H 17,6 cm; sugar bowl H 11,8 cm;  
tray 35 x 39,2 cm 

Lit.: WW Archive, MAK Vienna, Photo Archive WWF 96-188-1, Model Book WW MB 19, Model Numbers S 3954-56 &  
S 3958; among others 

四件式咖啡具組 

設計：約瑟夫·霍夫曼，1918年（維也納） 

製作：維也納工坊，約 1920年 

款識：JH、維也納工坊、900、戴安娜頭、WW 

規格：咖啡壺 高 17.4 公分 

• 牛奶／奶油壺 高 17.6 公分 

• 糖罐 高 11.8 公分 

• 托盤 35 × 39.2 公分 

文獻：WW 檔案，維也納應用藝術博物館，照片檔案 WWF 96-188-1；模型書 WW MB 19；模
型編號 S 3954–56 與 S 3958 等 
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VASE 
designed  and executed by: Johann Loetz widow, 
Klostermuehle around 1899
for E. Bakalowits Söhne, Vienna
Decor: Phenomenon Gre 7506
H 31,5 cm

Lit.: Ricke/Ploil, Lötz, vol. 1, p. 113, fig. 77 and vol. 2, 
p. 275. Prod.no. 85/3725 

CHALICE GLASS
designed by: OTTO PRUTSCHER
executed by: Meyr‘s Neffe for 
E. Bakalowits Söhne, Vienna, model number 195
colourless cut glass, blue overlay with square cut 
decoration in the dome 
area and chain-like cut on the stem
H 21 cm

Lit.: WW Archive, MAK Vienna, photo archive 
WWF 89-15-1; among others

 

 

 
CHALICE GLASS 

designed by: OTTO PRUTSCHER 
executed by: Meyr's Neffe for E. Bakalowits Söhne, Vienna, model number 195 

colourless cut glass, blue overlay with square cut decoration in the dome  
area and chain-like cut on the stem 

H 21 cm 
 

Lit.: WW Archive, MAK Vienna, photo archive WWF 89-15-1; among others 

OTTO PRUTSCHER, KELCHGLAS 
Entwurf: OTTO PRUTSCHER 

Ausführung: Meyr´s Neffe für E. Bakalowits Söhne, Wien Modellnummer 195 
farbloses Schliffglas, blau überfangen mit quadratischem Schliffdekor im Kuppabereich sowie 

kettenartig angelegter Schliff am Schaft 
H 21 cm 

 

Lit.: WW-Archiv, MAK Wien, Fotoarchiv WWF 89-15-1 u.a. 
 

高腳聖杯杯 

設計：奧托·普魯徹 

製作：製作：Meyr’s Neffe（波西米亞玻璃製造商）為 E. Bakalowits Söhne（維也納）製作，模型編

號 195 

材質與工藝：無色切割玻璃，覆以藍色套層；杯肚（圓頂）區域為方形切割裝飾，杯桿上施鏈狀連續切

割 

高 21 公分 

文獻：文獻：WW 檔案，維也納應用藝術博物館，照片檔案 WWF 89-15-1 等（u.a.） 
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VASE  
designed  and executed by: Johann Loetz widow, Klostermuehle around 1899 

for E. Bakalowits Söhne, Vienna 
Decor: Phenomenon Gre 7506 

H 31,5 cm 
 

Lit.: Ricke/Ploil, Lötz, vol. 1, p. 113, fig. 77 and vol. 2, p. 275. Prod.no. 85/3725 

 

VASE  
Entwurf und Ausführung: Johann Loetz Witwe, Klostermühle um 1899 

für E. Bakalowits Söhne, Wien 
Dekor:  Phänomen Gre 7506 

 
H 31,5 cm 

 

Lit.: Ricke/Ploil, Lötz, Band 1, S. 113, Abb. 77 und Band 2, S. 275. Prod.nr. 85/3725 

花瓶 

設計與製作：約翰·羅茨遺孀，克洛斯特繆勒，約 1899年 

供應對象：E. Bakalowits Söhne，維也納 

裝飾：Phänomen Gre 7506 

高 31.5 公分 

文獻：Ricke／Ploil，《Lötz》，第 1卷，第 113頁，圖 77；第 2卷，第 275頁。製造號 85/3725 
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PUTTO “WINTER”
designed by: MICHAEL POWOLNY 
executed by: Wiener Keramik 1907
model no.: 83
ceramic, coloured decoration, gilded, glazed
marked: WK, MP
H 39 cm

Lit.: MAK, Wien, Fotoarchiv der Wiener Werkstätte, 
Inventar Nr.: WWF 112-49-1, WWF 89-12-1; 
among others

PUTTO “SPRING”
designed by: MICHAEL POWOLNY
executed by: Wiener Keramik, 
around 1907
marked: MP, WK
ceramic, coloured decoration, glazed
H 38 cm

Lit.: Neuwirth, Österreichische Keramik, 
Munich 1974, no. 83; Frottier, Michael 
Powolny, Vienna 1990, no. 21; 
DKD XXIII (1908/09), p. 167

 

 

 

 

PUTTO “WINTER” 
designed by: MICHAEL POWOLNY  
executed by: Wiener Keramik 1907 

model no.: 83 
ceramic, coloured decoration, gilded, glazed 

marked: WK, MP 
H 39 cm 

 

Lit.: MAK, Wien, Fotoarchiv der Wiener Werkstätte, Inventar Nr.: WWF 112-49-1, WWF 89-12-1; among others 

 

《愛神童子〈冬〉》 

設計：米夏埃爾·波沃爾尼 

製作：維也納陶藝 1907 年 

型號：83 

材質與工藝：陶，彩繪裝飾，鍍金，上釉 

館記／款識：WK，MP 

高 39 公分 

文獻：維也納應用藝術博物館，維也納工坊 照片檔案，藏品號：WWF 112-49-1、WWF 89-12-1 等 
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PUTTO “SPRING” 
designed by: MICHAEL POWOLNY 

executed by: Wiener Keramik, around 1907 
marked: MP, WK 

 ceramic, coloured decoration, glazed 
H 38 cm 

 

Lit.: Neuwirth, Österreichische Keramik, Munich 1974, no. 83; Frottier, Michael Powolny, Vienna 1990, no. 21; DKD XXIII 
(1908/09), p. 167 

《愛神童子〈春〉》 

設計：米夏埃爾·波沃爾尼 

製作：維也納陶藝，約 1907年 

款識：MP，WK 

材質與工藝：陶，彩色裝飾，上釉 

高 38 公分 

文獻：《奧地利陶瓷》，慕尼黑，1974年，編號 83；Frottier，《米夏埃爾·波沃爾尼》，維也納，

1990年，編號 21；DKD 第 23卷（1908/09），第 167頁 
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signed and dated lower right: 
M. Lassnig 1962-[19]63

Untitled
1996
Acrylic on plywood
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